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सपंादकीय…. 

जोस‌ सरमगो‌ का‌ कथन‌ हैं,‌ ‌Writers make national literature, while translators make 

universal literature.” ‌अथाात‌्‌रचनाकार‌राष्ट्रीय‌साहहत्य‌का‌हनमााण‌करता‌ह‌ैजबकक‌अनवुादक‌अतंरााष्ट्रीय‌

साहहत्य‌का‌हनमााण‌करता‌है।  

आधुहनक‌युग‌के‌हजस‌चरण‌में‌हम‌आज‌हैं, उसे‌वैहिकरण का‌युग, सूचना‌प्रौद्यौहगकी‌का‌युग, उत्तर‌

आधुहनक‌युग‌आकद‌कहा‌जा‌रहा‌ह।ै इनकी‌साथाकता‌अनुवाद‌के‌हबना‌हसद्ध‌नहीं‌हो‌सकती।  इसी‌क्रम‌में‌इस‌

युग‌को‌अनुवाद‌का‌युग‌कहा‌जाता‌है। हवि‌भर‌में‌फैले‌अपार‌ज्ञान‌संपदा‌का‌प्रचार-प्रसार‌करने‌में‌अनुवाद‌

की‌महत्वपूणा‌भूहमका‌रही‌है। ककसी‌भी‌भाषा‌ के‌साहहत्य‌में‌और‌ज्ञान-हवज्ञान‌ के‌ के्षत्र‌में‌ हजतना‌महत्त्व‌मूल‌

लेखन‌का‌ह,ै उतना‌ही‌महत्त्व‌अनुवाद‌का‌है।‌सहज‌और‌संपे्रषणीय‌अनुवाद‌मूल‌लेखन‌से‌भी‌कठिन‌काम‌है।‌

भारत‌जैसे‌बहुभाषी‌देश‌के‌हलए‌अनुवाद‌की‌समस्या‌और‌भी‌महत्त्वपूणा‌है।‌इसकी‌जठिलता‌को‌समझना‌अपने‌

आप‌में‌बहुत‌बडी‌समस्या‌है। आधुहनक‌युग‌में‌जैसे‌स्थान‌और‌समय‌की‌दठूरयााँ‌कम‌होती‌गइं‌वैसे‌हिभाहषकता‌

की‌हस्थहतयों‌और‌मात्रा‌में‌वृहद्ध‌होती‌गई‌और‌अनुवाद‌का‌महत्त्व‌भी‌बढ़ता‌गया।‌बीसवीं‌शताब्दी‌में‌देशों‌के‌

बीच‌भाहषक‌हवहनमय‌बढ़ा‌ह‌ैऔर‌इस‌हवहनमय‌के‌साथ-साथ‌अनवुाद‌का‌प्रयोग‌और‌अहधक‌ककया‌जाने‌लगा‌

है।‌ बीसवीं‌शताब्दी‌और‌इक्कीसवीं‌ सदी‌में‌ जीवन‌ का‌ कोई‌भी‌ ऐसा‌ के्षत्र‌ नहीं‌ ह‌ै जहााँ‌ पर‌ हम‌ हचन्तन‌और‌

व्यवहार‌के‌स्तर‌पर‌अनुवाद‌के‌आग्रही‌न‌हो।‌भारत‌में‌अनवुाद‌की‌परम्परा‌पुरानी‌है‌ ककन्तु‌अनुवाद‌को‌जो‌

महत्त्व‌21वीं‌सदी‌के‌उत्तराद्धा‌में‌प्राप्त‌हुआ‌वह‌पहल‌ेनहीं‌हुआ‌था।‌ 

भारत‌ के‌ स्वतंत्र‌ होन‌े के‌ बाद‌ दशे‌ की‌आर्थाक‌ एवं‌ राजनीहतक‌ हस्थहत‌ में‌ पठरवतान‌आया।‌भारत‌ के‌

आर्थाक‌एवं‌राजनीहतक‌समीकरण‌बदलने‌से‌हवज्ञान‌एवं‌प्रोद्यौहगकी‌का‌हवकास‌हुआ‌और‌हवहभन्न‌भाषा-भाषी‌

समुदायों‌में‌सम्पका ‌की‌हस्थहत‌उभर‌कर‌सामने‌आयी। हवहभन्न‌भाषाभाहषयों‌के‌बीच‌उन्हीं‌की‌अपनी‌भाषा‌में‌

सम्पका ‌स्थाहपत‌कर‌लोकतंत्र‌में‌सबकी‌हहस्सेदारी‌सुहनहित‌की‌जा‌सकती‌है।‌  

अन्तरााष्ट्रीय‌स्तर‌पर‌हवहभन्न‌दशेों‌के‌बीच‌राजनैहतक, आर्थाक, सांस्कृहतक‌तथा‌हवज्ञान‌एवं‌प्रौद्योहगकी‌

के‌ के्षत्र‌में‌बढ़ती‌हुई‌आदान-प्रदान‌की‌अहनवायाता‌ने‌अनुवाद‌एवं‌ अनुवाद‌काया‌ के‌महत्त्व‌को‌बढ़ा‌ कदया‌है। 

अनुवाद‌के‌कारण‌अन्य‌भाषाओं‌में‌रहचत‌ज्ञान-हवज्ञान‌तथा‌चचंतन-मनन‌को‌जानन-ेसमझने‌में‌आसानी‌हुई‌है। ‌

अनुवाद‌ न‌ ककया‌ होता‌ तो‌ आज‌ संस्कृत, चहंदी‌ तथा‌ भारत‌ की‌ भाषाओं‌ के‌ महान‌ साहहत्यकारों  की‌ उत्कृष्ट‌

कृहतयााँ‌और‌हवि‌की‌अन्य‌भाषाओं‌में‌प्रकाहशत‌रचनाएाँ‌अपनी-अपनी‌भाषाओं‌के‌पािकों‌तक‌संकुहचत‌होकर‌

रह‌जातीं।  ‌‌‌आधुहनकीकरण, पहिहमकरण, औद्योहगकीकरण, जातीय‌हवहवधता‌और‌बहुसांस्कृहतकता‌के‌पाि‌

का‌हनमााण‌करनेवाला‌मुख्य‌घिक‌बन‌गया‌ह‌ैअनुवाद, क्योंकक‌अंतरराष्ट्रीय‌संचार‌में‌उसकी‌महती‌भूहमका‌है। 
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तभी‌तो‌जॉजा‌स्िेनर‌कहते‌हैं,‌Without translation we would be living in the provinces bordering 

on silence. अनुवाद‌के‌हबना‌हम‌चुप्पी‌की‌सीमा‌से‌लगे‌प्रातों‌में‌रह‌रहे‌होंगे। ‌ 

अनुवाद‌की‌इसी‌महती‌भूहमका‌को‌केन्र‌में‌रखकर‌‘आखर’‌का‌वतामान‌हवशेषांक‌“अनवुाद‌रचना‌और‌

सरंचना”‌आपके‌ समक्ष‌ ह।ै‌ इस‌ अंक‌ में‌ जहााँ‌ कन्नड,‌ मलयालम,‌ मरािी,‌ बंगला,‌उहडया‌ जमान‌ तथा‌ कोठरयाई‌

भाषाओं‌से‌अनुकदत‌रचनाओं‌के‌साथ‌साथ‌अनुवाद‌के‌संरचना‌पक्ष‌पर‌भी‌कुछ‌सामग्री‌आपके‌अवलोकनाथा‌है।‌

आशा‌है‌आपको‌यह‌अंक‌पसंद‌आए। 

इहत‌नमस्कारान्ते.... 

          

        प्रो.‌प्रहतभा‌मदुहलयार 

       ‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌(प्रधान‌सपंाकदका) 

 

 

 


